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neuen, originellen Kosenamen, die die Kommunikation individualisieren und zu einer 

Art Marke werden, die ein Liebespaar von einem anderen unterscheidet. Die 

willkürliche Kombination von Lauten ist ein produktiver Weg, um Kosenamen zu 

kreieren: Utzibutzi, Buzibu, Knutschiwutschi, Knuffelpuffel, Bibi, Susu, Nanu, Mimeli. 

Manchmal wird ein neuer Name situativ vergeben, basierend auf einer Tatsache, die 

nur den Liebenden bekannt ist und für andere ein Geheimnis bleibt. Einzigartig im 

Sprachspiel sind Abkürzungen: Taf-Taf – die tollste aller Frauen, LoWu – 

Lockenwürmchen. 

Zusammenfassend lässt sich feststellen, dass Kosenamen besondere Elemente 

der intimen Kommunikation, Symbole der Zärtlichkeit, der Leidenschaft und der Liebe 

sind. Solche Namen sind einzigartige Passwortmarken. Ihre Schöpfer verwenden 

verschiedene, manchmal unerwartete metaphorische und metonymische Bilder und 

versuchen, mit Hilfe verschiedener Wortbildungsmittel einzigartige Bezeichnungen zu 

schaffen. 

Quellen- und Literaturverzeichnis 

1. Kosenamen URL: https://kosenamen-liste.de/  
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Термін «дискурс» є багатозначним, його використовують у цілому 

переліку наук, які безпосередньо або опосередковано вивчають функціонування 

мови, – філософії, соціології, лінгвістиці, літературознавстві, етнології тощо. 

Однак, найбільш чисельними є роботи, в яких дискурс розглядається з позицій 
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лінгвістики, оскільки саме тут термін почав використовуватися як самостійна 

категорія. 

Дискурс – це мовлення, занурене в життя. Оскільки екстралінгвістичні 

умови реалізації дискурсу змінюються залежно від ситуації спілкування і 

учасників комунікативного акту, а на вибір і організацію мовних засобів впливає 

цільова настанова комунікантів і механізми їхньої свідомості, то можна говорити 

про різні дискурси — діловий, політичний, науковий і, звичайно, медіадискурс. 

Нові технології, які прийшли на зміну традиційним засобам передавання 

інформації, докорінно трансформували кордони сучасного медіа-простору, 

перетворивши його на медіацентричний. Йому притаманні не просто великий, а 

вже насправді пригнічуючий людину обсяг повідомлень, їхній конвергентний 

характер, який реалізується у поєднанні тексту, звуку, зображення відповідної 

події, активний розвиток нових типів засобів масової інформації.  

Сьогодні засоби масової комунікації є диференційованим явищем через 

їхнє домінування практично на всіх рівнях суспільної структури, що дає їм 

можливість представляти медіакартину світу – специфічний спосіб сприйняття, 

інтерпретації подій і явищ; фундамент, спираючись на який, людина функціонує 

у світі. Як зазначають дослідники, «медіакартина світу має таку ознаку, як 

динаміка, тобто враження людей трансформуються під впливом ЗМІ: картина 

світу у користувача / носія інформації постійно уточнюється, доповнюється, 

розгортається, фрагментується тощо» [2, с. 347]. Медіакартина світу є 

складником медіадискурсу, а виникає в результаті когнітивної активності 

журналіста. 

Функційне призначення медіакартини світу втілюється у двох позиціях: 

інтерпретаційна функція – виконує завдання формувати бачення людиною світу; 

регулятивна – є універсальним орієнтиром людської життєдіяльності [2, 

с. 347]. Таким чином, медіакартина світу формує ставлення користувача 

інформації до світу, природи, інших людей та до самого себе як частини цього 

світу, задає норми поведінки, визначає ставлення до життя. 

Одним із головних інструментів формування подібної медіакартини є 
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медіадискурс – сукупність текстів, які розглядаються в аспекті подій у поєднанні 

з екстралінгвістичними факторами. Медіадискурс займає центральне місце у 

просторі публічної комунікації. Завдяки своїй тематичній необмеженості, 

жанровому різноманіттю він просочується у всі типи спілкування і в умовах 

швидкоплинного світу вловлює  навіть незначущі його прояви, оскільки є 

найбільш глобалізованим і актуальним, тобто таким, що відображає останні 

тенденції і феномени соціальної реальності. Д. Сизонов визначає медіадискурс 

як «глобальну універсальну категорію сучасного комунікативно-інформаційного 

дискурсу, яка виступає певним тлом та в якому відбиваються актуальні настрої 

суспільства в різних сферах діяльності – політиці, економіці, культурі тощо, а 

також динамічні інноваційні процеси, як-от, лексичні новотвори, семантичні 

неологізми, «реанімовані» архаїзми, перифрази, крилаті вислови, запозичення з 

інших мов» [4, с. 389]. Крім того, дискурс масмедіа виступає  головною 

платформою не лише для відбиття актуальних мовних та суспільних змін, а й для 

закріплення мовних кліше, тобто фігур мови, для яких характерні звичність 

звучання, відносно постійний склад компонентів, відтворюваність готових 

мовних блоків та вільний зв'язок між словами [3, с. 100]. 

Зазначаючи, що передавання «інформації – це головне в медіадискурсі», 

дослідники виділяють такі його цілі: 

1) опис ситуації та пояснення отриманої інформації; 

2) регулювання дійсності адресантів; 

3) вплив на свідомість адресантів через потік інформації, який залежно 

від простору і часу впливає на людину та спричиняє відповідний зворотній 

зв'язок; 

4) прогнозування стану справ про ймовірні дії того чи іншого фактору, 

що має на меті стимулювання до запропонування результатів, висновків [1, 

с. 268–269]. 

Отже, у даному дослідженні медіадискурс потрактовується як сукупність 

тематично сфокусованих текстів у медійному просторі, які розглядаються у 
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подійному аспекті в комплексі з екстралінгвістичними факторами, що 

уможливлює, окрім продукування певних знань, оцінок і образів, описувати і 

передавати уявлення про способи транслювання знань, конвертувати 

інформацію у сенси, переводити знання з одного рівня на інший, а також 

«зрощувати» інформацію різних типів. 
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In the world where law is the principle mechanism for regulating social relations, 

the role of linguistics in the legal aspect is of great importance. Linguistics, as a science 

of language application, plays a key role in understanding, applying and interpreting 

legal norms, as well as in resolving legal conflicts. The ability to accurately and clearly 

formulate legal norms, avoid ambiguity in speech is an important aspect of the legal 
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